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Қа зы бек Г.Қ.

Жұ бан Мол да ға лиев тің  
«Мен қа зақ пын» поэма сы ның  

орыс ті лі не ауда ры лу  
ерек ше лік те рі

Ма қа ла да ақын Ж.Мол да ға лиев тің «Мен Қа зақ пын» поэма сы-
ның орыс ті лі не ауда ры лу та ри хы ту ра лы айтыла ды. Ж.Мол да ға лиев 
поэзия сын орыс ті лі не ау дар ған ау дар ма шы лар, олар дың қол дан ған 
ау дар ма түр ле рі, кем ші лік те рі мен же тіс тік те рі т.б. жан-жақ ты тал-
да на ды.

Поэма ны орыс ті лі не ау дар ған Р.Ка за ко ва ның өмі рі мен шы ғар-
ма шы лы ғы ту ра лы сөз бо ла ды. Поэма ның үзін ді ле рі са лыс ты ры ла ды. 
Қо ры тын ды лар тұ жы рым да ла ды.

Тү йін  сөз дер: ау дар ма, түп нұс қа, поэма, ақын, ұй қас, өлең, поэти-
ка, түп нұс қа.

Kazybek G.

Translation peculiarities of the 
poem Zhuban moldagaliyev ‘I 

am Kazakh» into the russian 
language

The article discusses the history of the translation of the poem Zhuban 
Moldagaliyev «I am Kazakh» into the Russian language. The author of the 
article carefully analyzed types of translation, shortcomings and achieve-
ments of the translation, translators of the poem by Zh. Moldagaliyev into 
the Russian language are also indicated here.  The life and work R. Kaza-
kova, a translator of the poem into Russian, is given as well. Compared 
The passages from the poem are compared. Iinferences and conclusions 
are made.
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Осо бен нос ти пе ре во да поэмы 
Жу ба на Мол да га лиева 

 «Я – ка зах» на русс кий язык

В статье расс мат ри вает ся ис то рия пе ре во да поэмы Жу ба на Мол-
да га лиева «Я – ка зах» на русс кий язык. Ав тором статьи тща тель но 
ана ли зи руют ся ви ды пе ре во да, не дос тат ки и дос ти же ния пе ре во да, 
ука зы вают ся пе ре вод чи ки поэзии Жу ба на  Мол да га лиева, пе ре во див-
шие на русс кий язык. По ве ст вует ся жиз нь и твор чест во Р.Ка за ко-
вой, пе ре во див шей поэму на русс кий язык. Срав ни вают ся от рыв ки из 
поэмы. При во дят ся умо зак лю че ния и вы во ды.

Клю че вые сло ва: пе ре вод, ори ги нал, поэма, поэт, риф ма, стих, 
поэти ка.
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Жұ бан Мол да ға лиев қа зақ хал қы ның да рын ды ақын да ры-
ның бі рі. Ал ғаш қы өле ңі 1964 жы лы жа риялан ған. Ақын ның  
«Мен Қа зақ пын»  поэма сын  қа зақ елі нің  та ри хын, салт дәс тү-
рін на си хат тайт ын шы ғар ма  деп айт уы мыз ға бо ла ды.  Поэма ны 
қа зақ елі нің ұра ны на ар нал ған, көр кем ді гі жо ға ры, құн ды лы ғы 
сар қыл майт ын туын ды лар дың бі рі деп бі ле міз. Поэма 1964 жы-
лы жа зыл ған. Бұл поэма қа зақ елі нің ба сы нан ке шір ген қиын-
дық та рын баян дайт ын туын ды. Поэма ның ті лі жа тық, ойы ора-
лым ды. Оқыр ман ды бі рін ші жо лы нан бас тап бау рап, елік ті ріп 
әке те тін шы ғар ма. Поэма орыс, ағыл шын, та тар, тә жік, қы тай, 
ру мын тіл де рі не ауда рыл ған.

Бел гі лі әде биет та ну шы М.Ба зар баев: «Жұ бан шы ғар ма шы-
лы ғы нан қа зақ тың на ғыз ұлт тық поэзия сын кө ре міз. Қа зақ же-
рі мен суы нан, же лі мен кө гі нен нәр ал ған да ла дай ты ныс ты, 
пәр мен ді поэзияны та ни мыз», – деп ақын шы ғар ма шы лы ғы на 
жо ға ры ба ға бер ген бо ла тын. Бұл поэма ту ра лы зерт теу лер жа-
зы лып, дис сер та ция лар қор ғал ды. Ақын ның өлең де рі орыс, ру-
мын, қы тай, та тар, тә жік, өз бек, ағыл шын, не міс, араб, моң ғол 
тіл де рі не ауда рыл ған. 

Жұ бан Мол да ға лиев шы ғар ма ла рын орыс ті лі не Р.Ка за ко ва, 
В. Са вель ев, К. Ван шен кин, М.Ль вов, М.Лу ко нин т.б.  ау дар ған. 
«Мно го раз вы хо ди ли мои кни ги на русс ком язы ке и на язы ках 
на ро дов СССР. Я от но шусь к моим пе ре вод чи кам, к моим соб-
ратьям по приз ва нию с чувст вом глу бо кой приз на тель ности и 
боль шо го дол га пе ред ни ми. Я гор жусь своей друж бой с ни ми, 
до ро жу их вы со ким твор чест вом и их мне нием обо мне. Име на 
не ко то рых из них ук ра шают и эту кни гу. И я знаю, что из ве ст-
ные русс кие поэты за ня ты пе ре во дом на ше го твор чест ва не по 
обя зан нос тям ре мес ла или за бо ты о хле бе на сущ ном, а, глав-
ным об ра зом, по то му, что они ви дят в этом вы со кую мис сию 
ве ли кой русс кой ли те ра ту ры. Сер деч ное им спа си бо за это!», 
– деп ақын өз ес те лі ген де ау дар ма шы лар ға ри за шы лы ғын біл-
дір ген.

Ау дар ма шы лар дың ара сын да кө бі не се бір  ақын ның өлең-
де рін жиі ауда ра тын дар да кез де се ді. Мы са лы, Фа ри за Оң ғар-
сы но ва поэзия сын Т.Фро ло вс кая көп ау дар са, Ж.Мол да ға лиев ті 
көп ау дар ған В.Са вель ева бол ды. «Ақын бо лу – мақ сат емес, 
бі рақ аза мат бо лу ға мін дет ті сің»  де ген қа нат ты сөз бар. Жұ-
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Жұ бан Мол да ға лиев тің «Мен қа зақ пын» поэма сы ның орыс ті лі не ауда ры лу ерек ше лік те рі

бан осы ның еке уін  де тең ұс та ған үл кен жү рек-
ті аза мат еді. Оның  ақын ды ғы мен аза мат ты ғы 
бі рін – бі рі то лық ты рып, же тіл ді ріп тұ ра тын. 
Асы лы, шын жақ сы ақын дық ой-тол ғам адал, 
аза мат адам ның ойы нан шы ға ды ғой. Осы тұр-
ғы дан Жұ бан ор ны ерек ше бө лек еді. Оны біз-
дің із дейтіні міз де, са ғы на ты ны мыз да сон дық-
тан», – деп сын шы  Се рік Қи ра баев ақын ның 
қайталан бас нар тұл ға сын көр се те біл ген. Ақын-
ның шы ғар ма ла рын орыс ті лі не ауда ру қиын да 
жа уап ты іс екен ді гі бел гі лі.  Осын дай абы рой лы 
іс ті ау дар ма шы Р.Ка за ко ва ат қар ған. Ау дар ма шы 
дас тан ның  көр кем дік-идея лық маз мұ ны нын бе-
ру ге тал пын ған.

Рим ма Ка за ко ва 1933 жыл дың  27 қаң та рын-
да Се вас то поль да дү ниеге кел ген. Ал ғаш қы өлең-
де рін  1955 жы лы  жа рияла ған. Ол аб хаз, ка бар-
дин, тә жік т.б. тіл де рі нен ау дар ма лар жа са ған. 
Ол Эдуар дас Ме желайт ис, Иб ра гим Юсу пов, Эва 
Шт ритт мат тер, Ви те зс лав Нез вал, Вла дис лав 
Бро не вс кий, Май рам кан Абыл ка сы мо ва, Семён 
Да ни лов, Слав Ка рас ла вов, Бах тияр Ва габ за де, т.б 
шы ғар ма ла рын орыс ті лі не ау дар ған.

Поэма ту ра лы: «50 лет на зад ве ли кий поэт 
Жу бан ага, не боясь ни ко го, да же цен зу ры, на-
пи сал ис то рию ка за хс ко го на ро да. При этом не 
заяв ляет, что он возд виг се бе па мят ник, все рав-
но ка кой – «пре вы ше пи ра мид и креп че ме ди», 
«чу дес ный, веч ный» или «не ру кот вор ный», не 
о па мят ни ке речь, не о ка ких-то осо бых зас лу-
гах поэта, он прос то сам хо чет объяс нить ся пе-
ред по том ка ми и расс ка зать им о се бе, о своем 
вре ме ни, о своей судь бе, о на ро де. Он толь ко 
нас таивает на том, что бы по том ки пом ни ли, как 
жи лось на ро ду труд но, тяж ко, му чи тель но», деп 
жур на лист С. Пу сыр ман поэма ның құн ды лы ғын 
әде мі көр се тіп бер ген.

Қа ла мы ұш тал ған ау дар ма шы Р. Ка за ко ва Жұ-
бан Мол да ға лиев тің поэма сын ауда ру ға үл кен да-
йын дық пен кел ген ді гі бай қа ла ды. Сын шы лар дың 
пайым да уын ша, поэзия лық шы ғар ма лар ды ауда-
ру өте қиын. Әр ақын ның өзін дік өлең жа зу сти-
лі, құ ры лы мы бо ла ды. Сол се беп ті, ау дар ма шы 
ең ал ды ме нен сол ақын ның поэти ка лық әле мін 
ба рын ша ке ңі рек зерт теп, өлең де гі қол дан ған тә-
сі лін, поэзия ның тү рін же тік мең ге руі тиіс.  Осы 
жер де біз орыс ақы ны В. Со лоухин нің мы на пі-
кі рі не на зар ауда райық: «Мен өлең ді ау дар ған да 
қол да на тын бір ға на өл ше мім бар – әт тең мы на 
өлең ді өзім жаз ба ған екен мін деп өкін ген де ға на 
жә не өз ті лі ме кө ші ру мүм кін ді гі ту ған да ға на әл-
гі  өлең ді өз поэзиям ның фак ті сі етіп ауда ра мын». 
Поэзия лық шы ғар ма лар ды ауда ра тын да рдың не-
гіз гі шар ты осын дай бо лу ке рек деп ой лай мыз. 

Поэзия аз сөз дің шең бе рін де көп ма ғы на 
сый ғы зып,  кө ле мі ша ғын ға на шы ғар ма да бір 
ел дің тір ші лік-ты ны сы, мә де ниеті, та ри хы, әдет-
ғұр пы, салт-дәс тү рімен те рең та ныс ты ра ала ды.
Ал Жұ бан Мол да ға лиев тің осы поэма сы ның ру-
хы, мақ та ны шы, сөз сап тауы, көр кем дік тә сіл-
де рі ау дар ма да дәл бе рі ле ал ды ма, әл де сол ғын, 
қа ра пайым  шық ты ма де ген  мә се ле лер ді қа рас-
ты рып кө рейік. 

Ау дар ма қыз ме ті нің ең бас ты мақ са ты,  
В.Г. Бе ли нс кий дің айт уын ша, ха лық тар дың бір-
бі рі мен та нысьш, өза ра идея лар ал ма суы, со ған 
орай, әде биет те рі нің гүл де ніп өсуі.  Сон дық тан, 
қа зақ елі нің та ла нт ты ақы ны, поэма жа зу ше-
бе рі атан ған Жұ бан Мол да ға лиев тің поэма сын 
ауда ру ға  қа ла мы ұш тал ған ау дар ма шы Р.Ка за-
ко ва ның үл кен да йын дық пен, жа уап кер ші лік пен 
кел ген ді гін бай қай мыз. Ау дар ма шы ның не гіз гі 
мақ са ты ав тор мен үн дес тік та бу бол са, ау дар ма-
шы Р. Ка за ко ва бұл мақ сат қа же те біл ген. Ау дар-
ма шы лық та быс тек түп нұс қа мен ажы ра ма ған 
кез де ға на өз нә ти же сін бе ре ді. Р.Ка за ко ва мә тін-
нің бе ре тін ма ғы на сын те рең тү сі не біл ген. Оңай 
жа са ла тын ау дар ма бол майды. Ау дар ма шы лар 
әр сөз дің, әр сөз тір ке сі нің, әр сөй лем нің бе ре тін 
ма ғы на сы на кө ңіл бө луі тиіс. Сон да ға на жақ сы 
ау дар ма жа са ла ды. Мы са лы,

Түп нұс қа:
Мен – қа зақ пын мың өліп, мың ті ріл ген,
Жөр ге гім де та ныс тым мұң ті лім мен.
Жы ла ған да жү ре гім күн тұ ты лып,
Қуан ған да күл кім нен түн тү ріл ген [2,1].
Ау дар ма нұс қа:
«Я ка зах, го речь жиз ни вку сил я с пелёнок...
Уми рал и рож дал ся я ты ся чу раз...
Я смеял ся, и свет воз ни кал из потёмок.
Пла кал – сле зы ли лись и у солн ца из глаз…[3,349]

Пат риот тық та қы рып та ғы поэзия лық өлең 
орыс ті лі не бір ша ма жақ сы  жа сал ған. Өлең жол-
да ры ның орын да ры мен ауыс қан ды ғын бай қауы-
мыз ға бо ла ды. Ау дар ма да эк ви ва ле нт ті сөз дер 
қол да ныл ған. Мы са лы: «Мен – қа зақ пын мың 
өліп, мың ті ріл ген, Жөр ге гім де та ныс тым мұң 
ті лім мен» – «Я ка зах, го речь жиз ни вку сил я с 
пелёнок... Уми рал и рож дал ся я ты ся чу раз...», 
– деп, мен қа зақ пын де ге ні ау дар ма да ба сын да 
ке ліп, қал ған бө лі гі екін ші жол ға ауда рыл ған. 
Жөр ге гім де – с пе ле нок, мың өліп, мың ті ріл дім 
– уми рал и рож дал ся я ты ся чу раз. «Жы ла ған-
да жү ре гім күн тұ ты лып» – «Пла кал – сле зы ли-
лись и у солн ца из глаз…» деп, сле зы ли лись  и у 
солн ца из глаз деп об раз ды бе ріл ген. Түп нұс қа да 
бұл ма ғы на бі раз бас қа ша бе ріл ге ні мен, ау дар-
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ма сы да жа ман емес. «Қуан ған да күл кім нен түн 
тү ріл ген» – «Я смеял ся, и свет воз ни кал из потё-
мок», тү ріл ген түн  ау дар ма да свет бо лып ал мас-
қан. Эк ви ва ле нт ті лі гін де бі рер соң ды айыр ма-
шы лық тар бол ға ны мен, ау дар ма адек ват ты деп 
есеп тей міз. 

Түп нұс қа:
Мен – жі гіт пін, ай қас қа сын ға асық қан,
Жү ре гі бар кеу дем де шын ға шық тың.
Жа нар тау дай жой қын мын жұл қын ған да,
Ша рық та сам, қы ран боп шың ға шық тым  [2,1].
Ау дар ма нұс қа :
Я джи гит, ис пы тав ший не ма ло на све те,
Дерз ко взг ляд уст рем ляю щий за об ла ка,
И ре бе нок, чей об лик не ве день ем све тит
В ко лы бе ли, к ко то рой ск ло ни лись ве ка…[3,349]

Ең ал ды мен поэзияны ауда ру да ғы не гіз гі 
мақ сат  – түп нұс қа ав то ры ның ин тен ция сын тү-
сі ну бо лып та бы ла ды. Бұл бе ріл ген өлең жол-
да рын да ау дар ма шы ақын ның айтайын  де ген 
ойын  орыс ре ци пиент те рі тү сі ну мақ са тын да 
адап та цияла ға нын бай қауға бо ла ды. Бұл – ау-
дар ма ер кін ауда рыл ған, де ген мен ав тор дың 
сти лі не нұқ сан кел ті ріл ме ген. Ау дар ма шы кон-
пен са ция әді сін қол дан ған, ав тор дың ойын  орыс 
оқыр ман да ры на тү сін ді ру үшін об раз ды лық, 
эмо ционал ды-эксп рес сив ті лік  ма ғы на сақ тау 
үшін дұ рыс бе ріл ген. Ли ри ка ны ауда ру да ритм, 
өлең нің кө ле мі мен риф ма, тон, ыр ғақ  пен әр 
шу мақ тың дұ рыс бе рі луі не гіз гі ны сан ға алын-
ған. Ау дар ма да ди на ми ка лық әсер лі лік ба сым 
бо лып тұр, мұн дай ау дар ма шы лық әдіс ті қол да-
ну оқыр ман ға бір өз ге ше әсер қал ды ру ре тін де 
қол да ныл ған.

Түп нұс қа:
Ал бү гін ше? Бү гін мен аза мат пын,
 Жа за ала тын, ғы лым ды қа за ала тын. 
Жа за ала тын дү ниелік дас тан дар ды, 
Жа за ала тын та рих қа қа зақ атын  [2,2].
Ау дар ма нұс қа:
А сей час ме ня слы шат на ро ды и ст ра ны.
Ви дят гор дость в чуть су жен ных солн цем гла зах,
Я мо гу соз да вать ми ро вые да станы,
и впи сал я в ис то рию имя – ка зах [3,352].

Ау дар ма да қа зақ хал қы ның мә де ниетін, та-
ри хын орыстіл ді оқыр ман дар ға та ны ту бі рін ші 
ке зек те бол ған ды ғы се зі ле ді.  Қа зақ хал қы ның  
реа лий лер ле рі ұлт тық ка ло рит те рін сақ та ған. 
Ау дар ма сәт ті шық қан, өйт ке ні ау дар ма шы ыр-
ғақ пен син так сис тік ой дың сақ талуын  дұ рыс 
жет кі зе біл ген. Ау дар ма шы түп нұс қа ав то ры ның 

сти лін сақ тай оты рып, ре ци пиент тер ге ақын ның 
ин тен ция сын жет кіз ге нін бай қай мыз. Поэзия-
ның пі ші ні ға на емес, маз мұ ны да ыр ғақ қа не гіз-
дел ген, буыны мен об раз ды лық тың дұ рыс ауда-
ры луы мен ре ци пиент ке ав тор дың ойын  жет кі зе 
бі лу ау дар ма шы ның мақ са ты ре тін де қойыл ған.

Түп нұс қа:
Мен – бұл кез де Шо қан мын, Абай лар мын, 
Оң – со лым ды ту ды ен ді абай лар күн.
 Оят қан дай да лам ды дауыс та ры, 
«Кім жа зық ты?» де ген де та лай лар дың.  [2,9]
Ау дар ма нұс қа:
Я – ка зах. Я от ны не – Абай и Чо кан.
Тон кий лу чик проз ренья мне вре ме нем дан.
И в дре мо те степ ной уже зреют воп ро сы:
Кто ви но вен? Как быть? Как раз веять ту ман?… 

[3,367].

Үзін ді ер кін әдіс пен ауда рыл ған». Я – ка зах» 
де ген сөз түп нұс қа да жоқ, ал ау дар ма шы өз та-
ра пы нан қос қан. «Оң – со лым ды ту ды ен ді абай-
лар күн» өлең де гі екін ші жо лы мүл дем бас қа ша 
«Тон кий лу чик проз ренья мне вре ме нем дан» деп  
бас қа ша ау дар ған. «Оят қан дай да лам ды дауыс-
та ры» де ген өлең нің үшін ші  жо лын тал да сақ,  
«И в дре мо те степ ной уже зреют воп ро сы» мұн-
да эк ви ва ле нт тік, ба ла ма лық ау дар ма да жа сал-
ма ған тек «да ла» де ген сө зін «степь» деп жә не 
төр тін ші жо лын  «Кім жа зық ты? – Кто ви но вен?» 
деп  ау дар ған». «Как быть? Как раз веять ту ман?» 
Мұн да  ау дар ма шы орыс хал қы на түп нұс қа ның 
ма ғы на сын әде мі жет кі зу ние тін де ер кін ау дар-
ма ны қол да нып ау дар ған ды ғы бай қа ла ды.

Түп нұс қа:
Та ны та ды на дан дық Сок рат ты,
Го мер ді де   көп ға сыр то қы рат ты.
Кө зім ба сыр бол са да, ойым көр гіш.
Мен де ақын ем өзін дей сол бір қарт тың.
Кел сейші ғой да ла ма бұ рын олар,
Ко пер ник тер, Джор да но Бру но лар!..
Қа пы кет ті қан ша ма ұл-қыз да рым
Ба ғы жан саң со лар дың бі рі бо лар [2,2].
Ау дар ма нұс қа:
И Сок рат был сок рыт,
и Го мер был не ве дом 
мне, хо тя в ди ких деб рях
заб ро шен ных лет. 
от нез нанья сле пой,
шел за ни ми я сле дом 
и ду шою был зря чим,
как вся кий поэт.
И Ко пер ник, и Бру но...
Приш ли б они рань ше 
в степь род ную,
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Жұ бан Мол да ға лиев тің «Мен қа зақ пын» поэма сы ның орыс ті лі не ауда ры лу ерек ше лік те рі

к ее до че рям и сы нам, 
и свет лей она ста ла бы сра зу
и кра ше, 
и быст рее отк ры лось бы
мно гое нам.» [3,351]

Ау дар ма шы ер кін ау дар ма тү рін қол дан ған. 
Ау дар ма да жол дар са ны түп нұс қа дан әл де қай да 
көп, нақ ты рақ айтатын бол сақ, түп нұс қа 8 жол, 
ау дар ма 16 жол дан құ рал ған. Ав тор ойы ау дар-
ма шы та ра пы нан қо сыл ға нын көп бай қа май мыз, 
тек ау дар ма шы жол дар ды бөл ген. «Та ны та ды на-
дан дық Сок рат ты, Го мер ді де   көп ға сыр то қы-
рат ты. Кө зім ба сыр бол са да, ойым көр гіш. Мен 
де ақын ем өзін дей сол бір қарт тың» – «И Сок рат 
был сок рыт, и Го мер был не ве дом мне, хо тя в ди-
ких деб рях, заб ро шен ных лет. От нез нанья сле-
пой, шел за ни ми я сле дом и ду шою был зря чим, 
как вся кий поэт», – деп ауда рыл ға нын кө ре міз. 
Бұл жер де Сок рат, Го мер сияқ ты ант ро по ним дер 
то лы ғы мен сол қал пы қал ған, то қы рат ты де ген ді 
был не ве дом де ген екен, ал шел за ни ми сле дом 
де ген жол дар ау дар ма шы та ра пы нан қо сыл ған, 
се бе бі, түп нұс қа да біз бұл жол дар ды бай қа май-
мыз. «Кел сейші ғой да ла ма бұ рын олар, Ко пер-
ник тер, Джор да но Бру но лар!.. Қа пы кет ті қан-
ша ма ұл-қыз да рым, Ба ғы жан саң со лар дың бі рі 
бо лар» – «И Ко пер ник, и Бру но... Приш ли б они 
рань ше в степь род ную, к ее до че рям и сы нам, и 
свет лей она ста ла бы сра зу и кра ше, и быст рее 
отк ры лось бы мно гое нам». Мұн да ау дар ма шы 
Ко пер ник, Бру но лар ды ал дың ғы жол ға шы ға ру-
ды жөн көр ген, яғ ни, орын да ры ал мас қан. Ба ғы 
жа ну де ген қа зақ тың тұ рақ ты тір ке сі ау дар ма да 
отк ры лось бы мно гое нам бо лып, бұл тір кес тің 
мән-ма ғы на сын аш қан. Ау дар ма ер кін бол ға ны-
мен де, түп нұс қа да ғы идея мен та қы рып тан көп 
ал шақ та ма ға нын кө ре міз. 

Түп нұс қа:
«Ма риям Жа гор де ген орыс қы зы,
Он ал ты-он же ті ге кел ген ке зі:
Қа зақ қа Ду дар де ген ға шық бо лып,
Сон да ғы Ма риям ның айт қан сө зі :
Ду дар- ай ду дым, Бір сен үшін ту дым...»[2,8]
Ау дар ма нұс қа:
Так вот
русс кая де вуш ка Ма риям, 
дочь Его ра,

к шест над ца ти юным го дам 
по лю би ла Ду да ра
и пес ню сло жи ла: 
«О Ду дар, лишь те бе
мое серд це от дам!» [3, 365]

Түп нұс қа мә ті ні 5 жол дан, ал ау дар ма мә ті ні 
8 жол бо лып ауда рыл ған. Ал ғаш қы жол да ры ның 
өзі «Ма риям Жа гор де ген орыс қы зы, Он ал ты-
он же ті ге кел ген ке зі: – «Так вот, русс кая де вуш-
ка Ма риям, дочь Его ра, к шест над ца ти юным 
го дам», – деп жай ға на әң гі ме тү рін де бас та ла-
ды. Жа гор есі мі орыс ті лі не бейім де ліп, Егор деп 
сәт ті қол да ныл ған. Қа зақ өле ңін де он ал ты- он 
же ті ге кел ген ке зі де се, ау дар ма да ол  он ал ты 
жа сар Ма риям. Ке ле сі жол дар «Қа зақ қа Ду дар 
де ген ға шық бо лып, Сон да ғы Ма риям ның айт-
қан сө зі : Ду дар-ай ду дым, Бір сен үшін ту дым...» 
– по лю би ла Ду да ра и пес ню сло жи ла: «О Ду дар, 
лишь те бе мое серд це от дам!» деп, орыс қыз дың 
қа зақ жі гі ті не ға шық бол ға нын айт са, ау дар ма да 
бұл жол дар қа лып қал ған. 

Әри не, бір ма қа ла кө ле мін де бір поэма ның ау-
дар ма сын то лық тал дау мүм кін емес. Де ген мен 
поэма ның үзін ді ле рі ар қы лы біз ау дар ма ның бір-
ша ма сәт ті шық қан ды ғын айт уы мыз ке рек. Ақын 
ақын жа нын дұ рыс тү сі не ал ған. Р.Ка за ко ва ауда-
рып отыр ған шы ғар ма ның ұлы лы ғын, қайталан-
бас көр кем ді гін, ой дың, се зім нің жиын ты ғын, ру-
хын се зі не оты рып,түп нұс қа мен жа ры са оты рып, 
өз да ры нын түп нұс қа ав то ры ның да ры ны мен үй-
лес ті ре оты рып  ауда ру ға тал пы ныс жа са ған. 

«Жұ бан — өзі нің атақ ты «Мен — қа зақ пын» 
деп ата ла тын поэма сы мен қа зақ әде биеті нің ірі 
тұл ға сы на ай нал ған, отан сүй гіш тік жыр ла ры мен 
ха лық жү ре гі нен орын теп кен ақын. Ақын қа зақ 
хал қы ның та ри хы ту ра лы «Мен – қа зақ пын» ат-
ты тол ға уын да хал қы ның аты нан мін бе ге шы ғып 
сөй лей оты рып, та ри хи шын дық ты, ха лық тың 
эпи ка лық өмі рін кес те ле ді»,- деп Қа дыр Мыр-
за Әлі айт қан дай, ақын поэма сы ның орыс ша 
ауда ры лу та ри хын те ре ңі рек зерт теу ке ле шек те 
ат қа ры ла тын ке ле лі іс тер дің бі рі деп са най мыз. 
Се бе бі, ау дар ма ның не гіз гі қыз мет те рі нің бі рі 
ті ла ра лық, мә де ни-эс те ти ка лық бө гет тер ді бұ зу, 
сол ар қы лы қа зақ әде биеті нің ба ға жет пес мұ ра-
ла рын орыс оқыр ман да ры мен та ныс ты ру, олар-
дан әділ ба ға сын алу. 
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